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podpis

Prohlašuji, že po prostudování celé práce jsem shledala, že v práci jsou odkazované zdroje řádně citovány a nebo parafrázovány. 

Velice si cením výběru pacienta s touto diagnozou, která není příliš obvyklá a bylo nutno vyhledat  teoretické poznatky v cizojazyčné 

lékařské literatuře. Jsem ráda, že se diplomant zajímal o tuto diagnozu celostně, jak v prevenci (stravování), tak i v doporučení ostatních 

léčebných terapií (vodoléčba, elektroléčba, atd.). Diplomant si svou práci ztížil tím, že s pacientem komunikoval pouze v anglickém jazyce.                                                                                                                                                                                      

Připomínku mám jen k drobným gramatickým chybám. Nesrovnalost při vyšetření lateroflexe na str.43, kdy bylo naměřeno 23cm, ale pak 

je uváděno na str.46 24cm. Zkusila bych s pacientem více cviků v různých polohách.


